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      „Azačínáme debatu ohistorických románech: zda se někdo vůbec může opovážit je psát. Historický román je přece oněčem, co autor nikdy neviděl. Autor, se zátěží odstupu azralosti své doby, se může sebevíce přesvědčovat, že vše dobře promyslel, ale vžít se stejně nemůže; znamená to tedy, že historický román je především románem fantastickým?“


      Alexander Solženicyn: Souostroví Gulag II (6. kap.)


      „Vbednách jsme nashromáždili všelijaké spisy asvědectví. Hrůzostrašné věci, statistiky, plány táborů avězení, dopisy internovaných lidí, tajná rozhodnutí a— samozřejmě — výstřižky znovin. Když jsme všechny ty dokumenty posbírali, zdály se nám nesmírně vzrušující, ale bylo zvláštní, že ochvíli později už nám naše kořist připadala nezajímavá avšední.“


      Ismail Kadare: Spiritus (První část: Chaos)


      „Synu, měj se mnou slitování! Devět měsíců jsem tě nosila vlůnu, tři roky tě kojila, krmila avychovávala do nynějšího věku. Prosím tě, dítě, pohlédni knebi ina zemi, na všechno, co je zde vidět, avěz, že to Bůh udělal ne ztoho, co bylo, aže ilidský rod takto povstal. Neboj se toho kata, ale buď hoden svých bratrů apřijmi smrt, abych zBožího slitování dostala stvými bratry zpět itebe.“


      Druhá kniha Makabejská (2 Mak 7, 27—29)

    

  


  
    
      


      HALT! (něm. Stát!)


      „Coura,“ zašeptala žena. „Přímo pod matčinou střechou se… sbolševikem.“


      Přitiskla ke klíčové dírce druhé oko, jako by doufala, že takhle uvidí vtmavém pokoji přijatelnější obraz. Ale zase měla před sebou jen siluety nahých těl. Vztekle se kousla do rtu. Pak se pomalu narovnala. Její pohled padl na lesklé ozdoby zavěšené na jedličce, visící nad kuchyňským stolem. Zdálo se jí, že jedna zkoulí by mohla zkonce větvičky spadnout. Posunula ji. Přešla temnou místností klavici, ale nesedla si. Hleděla na dveře pokoje jako na hranici. Nevěděla však, jestli tuto hranici překročit nesmí, nebo naopak musí.


      Za chvíli se několika ráznými kroky vrátila ke dveřím. Vokamžiku, kdy její prsty sevřely kliku, zase zaváhala. Ruku pomalu odtáhla autřela si ji do zástěry, jako by se dotkla něčeho nečistého. Znovu prošla kuchyní asesunula se na lavici. Dřevo zaskřípalo. Žena se napjatě podívala na dveře, ale když se neotevřely, pohrozila směrem knim pěstí aznechuceně zasípala: „Jako zvěř vříji. Nic vás nevyruší.“


      Zavrtěla hlavou avzdychla.


      „Jenže tohle je můj dům,“ řekla už téměř nahlas. „Amoje dcera.“


      Dívka přejížděla tváří po mužově hrudi. Tvrdé chlupy ji lechtaly na rtech. Vdechovala ostrou mužskou vůni. Když se dostala kpodpaží, odtáhla se: „Musíme vymyslet, jak tě vykoupeme, aby si maminka ničeho nevšimla.“


      „Što?“ zeptal se muž.


      „Vykoupu si tě. Umyju.“


      „Meňa myť nado?“ smál se muž. „Vozmu sněg…“


      „Kdepak sníh! Vykoupu si tě vteplé vodě jako děťátko.“


      „Děťatko?“ zopakoval muž.


      Zvedl se na lokti, aby dívce viděl do tváře. Prohlížel si ji vbledém měsíčním světle, které pronikalo dovnitř malým oknem.


      „Kogda vojna zakončitsja, iděťatko budět.“


      Dívka vyprskla smíchy, dlaň si tiskla na ústa, aby ztlumila chichot.


      „Imja pervovo malčika budět Alexej,“ šeptal muž. „Vnašej semje vsegda tak byvajet, pervyj malčik Alexej. Alexej Alexejevič.“


      „Unás se zase dcera vždycky jmenuje po matce Zuzana. Alexej aZuzana.“


      Dívka se otočila na bok apřitiskla se kmuži. Pokrčenou nohu mu položila na břicho.


      „Akdy už skončí válka?“


      „Kogda my ubjom vsech němcev!“


      „Všechny doufám ne! Dole ve městě taky žijí Němci, ato jsou dobří lidé.“


      Muž ji políbil. Najednou vstal apřitiskl tvář koknu.


      „Němci!“ vykřikl.


      Otevřel okno anahý se protáhl ven. Dívka za ním vystrčila samopal.


      Za zlomek vteřiny se otevřely dveře ado pokoje vběhla matka.


      „Zavři okno, ty náno. Němci jdou!“


      Dívka však jen stála. Sepjala ruce ajejí rty už šeptaly první slova modlitby. Matka ji odstrčila, přiskočila koknu azavřela ho. Spěšně posbírala rozházené části ruské uniformy.


      „Halt!“ ozvalo se zvenčí.


      Vzápětí zazněly výstřely apovely vněmčině. Dívka přitiskla tvář koknu, ale matka ji zase odtáhla.


      „Ty hloupá, obleč si košili alehni si! Dělej, jako že spíš. Nikdy jsi ho neviděla. Stímhle nemáme nic společného.“


      Střelba neustávala.


      Dívka klečela nahá na posteli shlavou položenou až na kolenou amechanicky se modlila.


      „Bohorodičko, vyslyš mě apomoz. Bohorodičko, vyslyš mě apomoz. Bohorodičko, vyslyš mě apomoz,“ opakovala.


      Matka se snáručí plnou vojenského oblečení dívala na její nahá záda.


      „Vyslyš hříšnici apomoz bolševikovi?!“ šeptla nazlobeně. „Ještě že se toho nedožil otec.“


      Setkaly se očima. Vtu chvíli si obě dvě uvědomily, že výstřely už utichly.


      „Maminko, oni mi ho zabili,“ zašeptala dívka.


      Pomalu, jako dítě, které si uvědomuje svou bezmoc, si dívka lehla. Matka si sedla na okraj postele atlustou peřinou přikryla dceřinu nahotu.


      Hřbetem ruky ji pohladila po tváři.


      „Němci můžou přijít každou chvíli. Budou nás vyslýchat. Oničem nevíš! Vzbudila tě střelba. Jeho oblečení hodím do šporheltu. Aty už se konečně obleč, poběhlice!“


      Za svítání vyšla matka na dvůr. Vzala zkůlny lopatu azačala odhazovat sníh. Vnoci ho trochu připadlo, ale stopy pod dceřiným oknem byly stále viditelné. Několikrát zaryla lopatou, až se dostala na zem.


      Přitiskla tvář na sklo. Dcera stále ještě klečela upostele amodlila se.


      Potom se žena vydala po stopách. Střídavě sníh odhrnovala nebo házela na malé kupky. Tak se dostala přes dvůr azahradu až kplotu. Jedna laťka byla vylomená. Žena ji zvedla avší silou jí mrštila kvelké hromadě nařezaného dříví uchléva.


      „Tuhle díru máme vplotě už několik let, Herr Offizier. Nemůžu se dostat ktomu, abych to opravila. Znáte to, když je žena bez muže, na hospodářství je to znát. Psí život, pane důstojníku. Hundeleben, Herr Offizier. Frau ohne Mann… Der Frau ohne das Mann…,“ připravovala si, co řekne Němcům.


      Hodila ještě několik lopat sněhu ze zahrady na stopy za plotem. Potom její pohled upoutalo cosi na stráni.


      „Bože můj,“ zašeptala, „dej, ať se mi to jen zdá.“


      Vdálce trčelo ze sněhu něco našedivělého.


      Chalupa stála na okraji vesnice. Bylo docela možné, že kromě ní aněmeckých vojáků zatím nikdo jiný omrtvém těle ve sněhu nevěděl. Zostatních chalup nebylo na stráň vidět achodit do lesa na dříví teď bylo zakázané. Žena si řekla, že pokud ho Němci do poledne neodnesou, vydá se za farářem apoprosí ho opomoc. Věci okolo pohřbívání jsou přece jeho starost. Dceři neřekne nic. Zakázala jí vycházet zdomu aještě jednou jí to zopakuje. Amusí zadržet každého, kdo by chtěl jít kmrtvole okolo jejich oken. Dceru ochrání. Je ještě mladičká, časem zapomene. Zostudila se, ale to se stalo ijiným. Válka už brzy skončí aděvče se zakouká do jiného. Najde si někoho, kdo umí odpouštět. Atohle všechno zůstane jen vnejtajnějších vzpomínkách, ukryté jako pod sněhem.


      Žena se ještě na chvíli zahleděla na stráň, ale její pozornost teď upoutalo vzdálené zahřmění. Bouřka vprosinci ji překvapila. Potom zahřmělo znovu aona si najednou uvědomila, že otomto hřmění mluvily včera ženy po mši. Kanonáda. Blíží se fronta. Žena se pokřižovala.

    

  


  
    
      


      HALTOVAT (nářeč. zněm. brzdit, zastavit)


      Slunce svítilo ještě slabě, ani do oběda nemohlo vysušit zem nasáklou nočním deštěm. Zuzana klečela vmokré trávě. Vrukou držela otevřenou knihu, přestože modlitbu za mrtvého manžela už znala nazpaměť. Oči červené od pláče upírala na velkou hromadu nedávno navršené hlíny.


      Německá komandatura farářovi ani po velkém přesvědčování nepovolila, aby pochoval ruského partyzána do posvěcené půdy na hřbitově. Muži zvesnice museli vykopat jámu do zmrzlé země hned pod kopcem, přímo tam, kde ho zastřelili. Tělo zabalili do plachty apohřbili vtruhle narychlo sbité zneopracovaných dřevěných prken. Hrob ale farář stejně vysvětil. Bolševik nebo nacionálsocialista, před Bohem jsme si všichni rovni, okřikl protestujícího gardistu, který na pohřbívání dohlížel.


      Jakmile přešla fronta, první Zuzaninou myšlenkou bylo, že hrob se musí řádně obezdít. Věděla, že matka na to nedá ani korunu, atak se rozhodla, že půjde za lidmi znového národního výboru. Obávala se jenom toho, aby nechtěli přenést Alexeje dolů na hřbitov nebo nedejbože odvézt až do Sovětského svazu. Tady pod kopcem ho měla blízko. Mohla za ním chodit každý den, někdy itřikrát. To se rozumí, že se matka hněvala, bála se, co si lidé pomyslí, když Zuzana takto veřejně oplakává milence-bolševika.


      Ale Zuzaně bylo všechno jedno. Za pár týdnů stejně každý uvidí, že čeká dítě. Malého Alexeje. Určitě to bude chlapec. Alexej Alexejevič. Už delší dobu hledala slova, kterými to oznámí matce.


      Zuzana se pokřižovala. Už chtěla modlitební knížku zavřít, když vtom jí padl zrak dolů na pravou stránku, kde byla modlitba za zemřelé rodiče. Napadlo ji, že by se mohla jménem svého dítěte pomodlit za jeho otce. Jednu ruku si položila na břicho, jako by se sdítětem chtěla spojit, adruhou pevně uchopila knihu, protože vítr začal obracet stránky.


      „Bože, jenž jsi rozkázal ctít otce imatku, smiluj se nad duší mého otce…“


      Když se Zuzana vracela strání kdomu, všimla si, že od jejich zahrady jí jde naproti trojice mužů. Dva znich byli sovětští vojáci, červeň nárameníků na jejich uniformách zářila vchladném březnovém slunci, třetí byl milicionář, civil sčervenou páskou na rukávu, oblečený jako vesničan. Jen aby nechtěli převézt Alexeje někam pryč, blesklo jí znovu hlavou.


      „Jste Zuzana Lauková?“ zeptal se milicionář, když se setkali uprostřed louky.


      „Ano, vždyť to víte,“ odvětila Zuzana.


      Muž pohrdavě našpulil rty: „Musíte podat vysvětlení vjisté záležitosti. Půjdete snámi.“


      Sovětští vojáci oni téměř nejevili zájem. Šli vpředu aoněčem se živě bavili.


      „Jde oAlexejův hrob?“ zeptala se Zuzana.


      „Nevím,“ odpověděl muž sčervenou páskou. „To vám řeknou dole vLevoči. Vemte si doklady, ajestli chcete, tak iněco na sebe. Může zase začít pršet.“


      Zuzana zrychlila, aby vojáky doběhla. Chtěla zachytit co nejvíc zjejich zpěvavé ruštiny, která jí připomněla Alexeje.


      Když přišli kchalupě, matka už stála na dvoře.


      „Co se děje?“ zeptala se.


      „Ničevo,“ usmál se jeden zvojáků amáchl rukou.


      „Opravdu nic,“ uklidňovala matku Zuzana. „Buďte klidná, maminko.“


      „Musí podat vysvětlení vjisté záležitosti, půjde snámi,“ zopakoval milicionář svoje předchozí slova. Obrátil se kZuzaně anepřátelsky rozkázal: „Hybaj dovnitř pro doklady. Tak honem!“


      Vkuchyni Zuzana otevřela almaru avzala odtud svůj průkaz. Zastrčila ho do modlitební knížky.


      „Vy si ssebou chcete brát iten zpěvník?“ podivil se milicionář.


      „Kdybych musela čekat, budu se aspoň modlit,“ vysvětlila Zuzana.


      Muž pokrčil rameny.


      Zuzana vešla do pokoje, aby si vzala vlňák. Dveře zůstaly pootevřené, atak slyšela, jak se matka ptá muže, jestli je teď už sRusy. Muž jí řekl, že přece každý viděl, co se dělo vokolních vesnicích, když tudy procházela fronta. Rusové byli rozdivočelí aněkdo musel najít odvahu, aby je haltoval. Matka se ho posměšně zeptala, jestli předtím haltoval iNěmce. Muž jí řekl, aby ve vlastním zájmu držela hubu.


      Zuzanu napadlo, že by přece jen nemusela chodit po Levoči jako stará babka smodlitební knížkou vruce, atak se převlékla do matčiny sváteční tmavomodré sukně, která měla vpředu zespodu všitou kapsičku. Do ní si knihu zastrčila.


      Ubranky stálo ruské auto. Vojáci už seděli uvnitř ačekali, až Zuzana nastoupí. Matka ale dceru pevně objímala atiskla ji ksobě, jako by ji ani nechtěla pustit. Milicionář nakonec musel vystoupit zauta, aby dceru od matky rázně odtrhl. Matka se rozplakala achtěla Zuzanu znovu obejmout. Milicionář ji odstrčil avykřikl: „Uchodi, svoloč!“


      Ruští vojáci si mezi sebou vyměnili pobavené pohledy.


      Zuzana nastoupila aauto se rozjelo.

    

  


  
    
      


      RUBAŠKA (rus. blůza, košile)


      Zuzana chodívala zrodné vesnice do Levoče jen málokdy. Město jí pokaždé znovu učarovalo svou starobylou krásou. Její ubohý život vZálesné Porubě kontrastoval skrásnými městskými domy, které jako velké kamenné vzpomínky připomínaly honosný aslavný život levočských měšťanů minulých století. Zuzanu občas napadlo, že se narodila do špatné doby. Nejlepší časy už pominuly, zůstaly po nich jen tyto krásné budovy, ale ani vnich už dnes nežijí vznešení ahrdí lidé, jak by se slušelo apatřilo.


      Městské velitelství Narodnovo komissariata vnutrennich děl obsadilo dům, ze kterého byl přímý výhled na rozlehlé obdélníkové náměstí abudovu minoritského kláštera. Zuzana stála ve druhém poschodí uokna apozorovala čilý ruch na náměstí. Sovětští vojáci po něm přecházeli rázně, zatímco domácí chodili pomaleji, jakoby opatrněji. Chodba za jejími zády byla tichá aprázdná, jen občas někdo přešel zjedněch dveří do druhých. Čekala tu už dobrou půlhodinu, ale nikdo si jí nevšímal. Možná dokonce zapomněli, že si ji sem nechali předvést. Důstojník, který sní chtěl mluvit, možná musel odejít, odvolali ho knějaké důležitější věci, aona tu teď bude čekat až do večera, apotom bude muset jít sama nocí až do Zálesné Poruby.


      Nakonec se přece jen otevřely dveře na konci chodby. Objevila se vnich žena vcivilu aostře ji vyzvala: „Zuzana Lajukova, iditě sjuda! Bystro!“


      „Jmenuju se Lauková, Zuzana Lauková,“ opravila ženu, která vcházela dovnitř vedle ní.


      Zuzana se ocitla ve velké místnosti. Její větší část byla přeplněná nábytkem nanošeným anaházeným bez ladu askladu na hromadu. Pouze udveří byla vytvořená provizorní kancelář spsacím stolem, naproti němu stály dvě židle. Na kraji stolu byla lampa, uprostřed psací stroj. Okolo ležely rozházené papíry. Mezi oknem adveřmi byla malá kovová kamínka, vedle nich hromádka polen. Vmístnosti bylo přetopeno.


      Sovětská úřednice se posadila zjedné strany stolu apokynula Zuzaně, aby si sedla naproti. Zuzana si svlékla kabát apoložila si ho spolu svlňákem na kolena.


      Úřednice se Zuzany zeptala, jestli znala sovětského partyzána Alexeje Alexejeviče Orlova.


      Zuzanina tvář se na chvilku rozjasnila.


      „Samozřejmě, vždyť…“ bezděčně si přitiskla ruku na podbřišek, „vždyť knám často chodil.“


      „Často?“ úřednice zvědavě zdvihla obočí.


      „Často. Chodil do vesnice pro jídlo avždycky se unás zastavil. Bydlíme pod kopcem, vposlední chalupě. Vždycky jsem mu přidala do batohu skleničku zavařeniny nebo pár jablíček. Ale moc toho nebylo. Jsme chudé… Akromě toho, nechtěla jsem, aby si maminka něčeho všimla.“


      Úřednice se zeptala, komu Zuzana říkala oAlexejových návštěvách. Zuzana odpověděla, že otom neřekla nikomu ani slovo. Hodně lidí vědělo, že Alexej chodívá do vesnice, vždyť mu víc lidí dávalo potraviny, ale nikdo znich nejspíš nevěděl, že chodí iza Zuzanou. Úřednice pokývala hlavou, že chápe. Potom vsunula do válce psacího stroje papír azačala psát. Občas se podívala do listin, které měla rozložené na stole. Vypadalo to, že další otázky už nemá.


      „OAlexejův hrob se postaráme,“ řekla nakonec Zuzana.


      Úřednice zvedla na chvíli oči od papírů.


      „Obezdíme ho, napíšeme tam jméno… Rusky islovensky, jak by se to slušelo. Ten hrob se stane památníkem války ajejích obětí.“


      „Krasivaja iděja.“


      Znovu se sklonila nad papíry apsala dál. Potom se postavila apoodešla koknu. Otevřela ho avyklonila se.


      „Geňa, priněsi odnu rubašku,“ zavolala.


      Za chvíli vešel do místnosti voják sautomatem přes rameno. Vruce držel starou pomačkanou flanelovou košili. Zůstal stát udveří, jako by čekal na další rozkazy.


      Úřednice si Zuzanu dlouho měřila pohledem. Potom se klidným, ale rozhodným hlasem zeptala, proč Alexeje zradila. Zuzana nechápala, očem to mluví. Úřednice zopakovala svou otázku stejně klidně jako před chvílí. Zuzana konečně pochopila, zorničky se jí náhle rozšířily amimoděk pootevřela ústa. Vydala tichý kvílivý zvuk, ale neřekla ani slovo. Potom si položila ruku na srdce, jako by se chystala přísahat, ale dlouho zní nevyšlo ani slovo.


      „No…“ pobízela ji úřednice.


      „Já že jsem…“ koktala Zuzana, „…zradila Alexeje? Já?“


      „Ty,“ hlas úřednice zůstával klidný.


      „Ne. Já jsem ho nezradila… Já jsem Alexeje milovala.“


      „Oj!“ zalomila úřednice teatrálně rukama. „Ona Alexeje milovala… Fašistskaja bljaď!“


      Úřednice ukázala na svůj stůl ařekla, že Rudé armádě se podařilo získat množství německých dokumentů. Postupně je studují. Ironicky se pousmála azvedla jeden zpapírů. Například tadyhle si fašisti zaznamenali, že vprosinci je navštívila Zuzana Lauková ainformovala je opohybu zásobovače ruského oddílu banditů. Zuzana napřáhla ruku po papíru: „Ukažte.“


      „Nět!“ bouchla úřednice pěstí do stolu. „Itěper snimaj bluzku.“


      „Já jsem Alexeje neudala, ukažte mi ten papír!“ zvolala Zuzana ještě hlasitěji.


      Ucítila, jak ji voják šťouchl do zad. Otočila se azpozorovala, že na ni míří samopalem.


      „Já jsem Alexeje neudala,“ snažila se teď vysvětlovat jemu. „Rozumíte? Já jsem ho milovala.“


      „Snimaj bluzku!“ okřikl ji voják aprsty si vpředu zatahal za uniformu.


      Zuzana konečně pochopila, že od ní chtějí, aby si svlékla blůzku. Otočila se kúřednici apomalu se svlékla. Položila blůzku na stůl. Ačkoli na sobě měla ještě košilku, zakrývala si prsa rukama, jako by byla nahá.


      „Oděňsja“ přikázala jí úřednice apohodila hlavou směrem kvojákovi.


      Zuzana se otočila. Voják jí podal košili, kterou přinesl. Zuzana ji bezmocně vzala apomalu si ji oblékla. Ucítila, že je zatuchlá od dlouho nepraného mužského potu, ale neprotestovala. Na tom, co si obleče, přece nezáleží, když si tihle lidé myslí, že Alexeje zradila Němcům! Po tom nečekaném obvinění zní vyprchala všechna síla. Vduši ipo těle se jí usazovala otupělá bezmoc.


      Úřednice si mezitím ksobě zavolala vojáka aněco mu potichu říkala. Zdálo se, že sní nesouhlasí. Zuzana se snažila zachytit jejich slova. Třeba voják úřednici přesvědčuje, že je nevinná. Možná by uněj našla víc pochopení.


      Tak tomu však nebylo. Zuzana pochopila, že se nemůžou dohodnout na tom, kam ji mají odvést. Úřednice ji chtěla poslat do levočské věznice, ale voják namítal, že tam jsou místnosti plné mužů. Lepší by bylo držet ženu zvlášť azavřít ji přímo vbudově ředitelství. Ve sklepě jsou ještě dvě prázdné místnosti. Úřednice stím nakonec souhlasila. Voják Zuzaně pokynul, aby šla před ním. Vedl ji do prvního poschodí, do místnosti sotevřenými dveřmi. Tam byl ještě větší nepořádek než nahoře. Po zemi se válely kabáty, saka, svetry, kalhoty, boty, deštníky aotevřené kufry. Zuzana si domyslela, že ikošile, kterou má teď na sobě, ležela ještě před pár minutami někde tady.


      Uprostřed toho všeho seděla na židli postarší tlustá žena vuniformě. Když voják se Zuzanou vešli, znuděně se na ně podívala.


      „Personalnyj osmotr,“ vysvětlil jí voják.


      Žena neochotně vstala. Vzala Zuzaně zruky vlňák apoložila ho na židli. Potom ji prohmatala vpodpaží. Pomalu se mohutnýma rukama přesouvala směrem dolů. Chvilku jí šmátrala vpase, vytáhla modlitební knížku aupustila ji na zem. Potom jí prohmatala boky a stehna. Mocný ukazovák strčila shora ido válenek. Nakonec se obrátila kvojákovi ařekla, že je všechno vpořádku. Voják Zuzaně pokynul, aby si ze židle vzala vlňák ašla ven. Když se sehnula pro modlitební knížku, zase na ni namířil zbraň. Pak něco zamumlal ahlaveň samopalu sklopil.

    

  


  
    
      


      GOTT SCHÜTZE DICH (něm. Bůh tě ochraňuj)


      Sklep byl úplně prázdný. Zuzana si dřepla pod malé okno, kterým dovnitř dosud pronikal dostatek světla, vytáhla modlitební knížku azačala se modlit. Nejdřív několikrát odříkala jménem svého dítěte modlitbu za zemřelého rodiče apotom postupně přidávala další. Zdálo se jí, že vtéhle situaci se hodí snad každá modlitba — za rodiče, za světskou vrchnost, za vlast, za mír. Nedokázala se však na modlení soustředit, stále se musela vmyšlenkách zabývat nepochopitelnou situací, do které se dostala. Doufala, že příští den narazí na úplně jiné lidi. Snad přijde nějaký zkušenější důstojník, který ji skutečně vyslechne. Vzpomněla si, jak matka vždycky nadávala na bolševiky, amusela jí dát za pravdu.


      Když se setmělo tak, že už neviděla na písmena, sedla si na knihu, aby ji trochu chránila před chladem od země. Šeptala modlitby, které uměla zpaměti, jako například Anděl Páně nebo loretánské litanie. Chvílemi usínala, ale hned se probouzela zimou apokračovala vmodlitbě.


      Vnoci se najednou těžké dveře od sklepa otevřely avojáci dovnitř strčili dvě postavy. Byly to ženy. Nejdřív si Zuzany vté tmě ani nevšimly. Mluvily spolu německy apodle toho, jak se oslovovaly, Zuzana pochopila, že to je matka sdcerou. Podle šatů poznala, že jsou zdejší. Dcera naříkala, že je Rusové určitě zastřelí. Matka ji rázně přerušila ařekla, že musí utéct. Chtěla si prohlédnout okno, avté chvíli si Zuzany všimla. Zeptala se jí slovensky, proč ji zavřeli. Zuzana odpověděla, že ani sama neví. Žena si povzdechla, že ito může být důvod kzastřelení. Dcera řekla, že musí být opatrné, aodtáhla matku do protějšího kouta. Za chvíli přišla za Zuzanou starší zobou žen apotichu se jí zeptala, jestli se dá odsud utéct. Zuzana odpověděla, že se oto ani nechce pokoušet, ráno požádá oslyšení unějakého vyššího důstojníka avšechno se vysvětlí. Žena cosi zamručela avrátila se kdceři.


      Koniec ukážky
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